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AUGLYSING

um Torremolinos-bokun fra 1993
vio Torremolinos-alpjédasampykkt um o6ryggi fiskiskipa, 1977.

Hinn 11. febriar 1998 var adalframkvaamdastjéra Alpjédasiglingaméastofnunarinnar afhent
fullgildingarskjal isands vegna Torremolinos-bokunar fra 1993 vid Torremolinos-al pj6dasampykkt
um oryggi fiskiskipa, 1977 fra 2. april 1977 sem gerd var i Torremolinos 2. april 1993, sbr. auglys-
ingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 9/1986 par sem sampykktin er birt. Alpingi hafdi med ayktun 27.

april 1994 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda békunina.

Tilkynnt verdur um gildistéku békunarinnar sidar.

Meginma bokunarinnar er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari. Vidauki vid bdkunina
liggur frammi i utanrikisraéduneytinu par sem haggt er ad fa adgang ad honum.

Petta er hér med gert amenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 31. mars 1998.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

TORREMOLINOS-BOKUN

fra 1993 vido Torremolinos-

alpjédasampykkt um oryggi
fiskiskipa, 1977.

Adilar ad pessari bokun,

gera sér 1jost hid pydingarmikla framlag sem
Torremolinos-alpj6dasampykktin - um  Oryggi
fiskiskipa, 1977 getur verid ad pvi er vardar
Oryggi skipa almennt og sérstaklega gagnvart
oryggi fiskiskipa,

vidurkenna samt sem &dur ad fjoldi rikja, sem
hafa umtalsverdan flota fiskiskipa undir sinum

Helgi Agustsson.

TORREMOLINOS PROTOCOL
of 1993 Relating to the Torremolinos
International Convention for the Safety of
Fishing Vessels, 1977

The Parties to the present Protocol,

Recognizing the significant contribution which
can be made by the Torremolinos Internationa
Convention for the Safety of Fishing Vessels,
1977, to the safety of shipsin genera and to the
safety of fishing vessels in particular,

Acknowledging however that certain provi-
sions of the Torremolinos International Conven-
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féana, hefur &t i erfiolelkum med ad hrinda
tilteknum akvadum Torremolinos-alpj6dasam-
pykktarinnar um 6ryggi fiskiskipa, 1977 i fram-
kveand og ad petta hefur komid i veg fyrir ad
Torremolinos-alpj6dasampykktin - um  Oryggi
fiskiskipa, 1977 6dladist gildi og ad reglur henn-
ar keamu til framkvaanda,

aeskja ad na amennu samkomulagi um eins
haa stadla og unnt er um 6ryggi fiskiskipa sem
oll hlutadeigandi riki geta beitt,

telja ad pessu markmidi verdi best ndd med
gerd bokunar vid Torremolinos-alpjodasam-
pykktina um oryggi fiskiskipa, 1977, og

hafa ordid aséttir um eftirfarandi:

1 or.
Almennar skyldur.
(1) Adilar ad pessari bokun skulu framfylgja
akvadum:
a) greina pessarar bokunar; og
b) reglnanna sem eru i vidauka vid Torre-
molinos-alpjédasampykktina um 6ryggi fiski-
skipa, 1977 (hér a eftir nefnd , sampykktin®),
med fyrirvara um pag breytingar sem eru i
vidauka vid pessa boékun.

(2) Greinar pessarar békunar og reglurnar i
vidaukanum vid sampykktina skal, med fyrir-
vara um pag breytingar sem settar eru fram i
vidaukanum vid pessa békun, lesa og tllka sem
eitt skjal.

(3) Vidaukinn vio pessa bokun skal vera 6ad-
skiljanlegur hluti békunarinnar og tilvisun i bok-
unina skal jafnframt vera tilvisun i vidaukann
vid hana

2. qr.
Skilgreiningar.

| pessari bokun merkir, nema annad sé sér-
staklega tekid fram:

a) ,adili* riki sem pessi bokun hefur 6dlast
gildi gagnvart;

b) ,fiskiskip” eda ,skip* hvert pad skip sem
notad er i vidskiptaskyni til ad veida fisk, hvali,
sdl, rostung eda adrar lifandi audlindir hafsins;

¢) ,stofnunin®
ing

d) ,framkvaandastjori“
stofnunarinnar;

Alpjo6dasiglingamal astof nun-

framkvaamdastj 6ra
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tion for the Safety of Fishing Vessels, 1977, has
given rise to difficulties in their implementation
by a number of States with substantia fishing
fleets under their flags and that this has pre-
vented the entry into force of the Torremolinos
International Convention for the Safety of Fish-
ing Vessels, 1977 and consequently the imple-
mentation of the regulations contained therein,

Desiring to establish in common agreement
the highest practicable standards for the safety
of fishing vessels which can be implemented by
all States concerned,

Considering that this objective may best be
achieved by the conclusion of a Protocol relat-
ing to the Torremolinos International Conven-
tion for the Safety of Fishing Vessels, 1977,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Genera obligations

(1) The Parties to the present Protocol shall
give effect to the provisions of:

(a) the articles of the present Protocol; and

(b) the regulations contained in the Annex to
the Torremolinos International Convention for
the Safety of Fishing Vessels, 1977 (hereinafter
referred to as “the Convention™), subject to the
modifications set out in the Annex to the pre-
sent Protocol.

(2) The articles of the present Protocol and
the regulations of the Annex to the Convention
shall, subject to the modifications set out in the
Annex to the present Protocol, be read and inter-
preted as one single instrument.

(3) The Annex to the present Protocol shall
constitute an integral part of the Protocol and a
reference to the present Protocol shall constitute
a the same time a reference to the Annex here-
to.

ARTICLE 2
Definitions

For the purpose of the present Protocol, unless
expressly provided otherwise:

(a) “Party” means a State for which the pre-
sent Protocol has entered into force;

(b) “Fishing vessel” or “vessel” means any
vessel used commercially for catching fish,
whales, seds, walrus or other living resources
of the sea;

(c) “Organization” means the International
Maritime Organization;

(d) “Secretary-General” means the Secretary-
General of the Organization;
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e) ,stjornvold” rikisstjorn pess rikis sem veitir
skipi rétt til ad sigla undir sinum fana;

f) ,reglur reglur sem eru i vidaukanum vio
sampykktina, eins og peim hefur verid breytt
samkvaamt pessari bdkun.

3.q.
Gildissvio.

(1) bessi békun skal natil fiskiskipasem sigla
a opnu hafi og eiga rétt a ad sigla undir fana
adila, par med talin skip sem jafnframt vinna
eigin afla um bord.

(2) Akvadi vidaukans skulu ekki na til skipa
sem eingdngu eru notud:

a) til iprétta eda skemmtunar;

b) til vinndu fisks eda annarra lifandi
audlinda hafsins;

¢) til rannsdkna og pjélfunar; eda

d) til fiskflutninga.

(3) Akvesdi vidaukans skulu, nema annad sé
sérstaklega tekio fram, na til fiskiskipa sem eru
24 metrar ad lengd eda meira.

(4) T pvi tilviki par sem i kafla eru tilgreind
staari lengdarmork skipa en 24 metrar, ad pvi
er vardar gildissvio pess kafla, skulu stjornvold
akveda hvada reglur pess kafla adtu, ad dllu leyti
eda ad hluta til, ad na til fiskiskipa sem eru 24
metrar ad lengd eda meira en styttri en tilgreind
lengdarmérk i viokomandi kafla og sem eiga rétt
a ad sigla undir fana pess rikis, ad teknu tilliti
til gerdar, steardar og starfshatta slikra skipa.

(5) Adilar skulu kappkosta ad koma &, sem
mikilvaggu forgangsmdli, samraandum st6dlum
sem stjornvold beiti gagnvart fiskiskipum sem
visad er til i 4. mgr. og starfa & sama svasdi, ad
teknu tilliti til starfshétta, skjols sem néttarulegar
adstadur veita og loftdags a pvi svadi. Slikir
samraamdir svasdisbundnir stadlar skulu sendir
stofnuninni til dreifingar til annarra adila til upp-
lysinga.

4. gr.
Utgéfa skirteina og hafnrikiseftirlit.

(1) Sérhvert skip, sem krafist er ad hafi skir-
teini i samraami vio &kvadi reglnanna, skal i
héfn annars adila had eftirliti embadtismanna
sem hafa fullt umbod rikisstjornar pess adila, ad
svo miklu leyti sem diku eftirliti er atlad ad
sannreyna hvort skirteinid, sem gefid er Gt i sam-
raami vid dkvamdi videigandi reglna, sé gilt.
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(e) “Administration” means the Government
of the State whose flag the vessel is entitled to
fly;

(f) “Regulations” means the regulations con-
tained in the Annex to the Convention as mod-
ified by the present Protocol.

ARTICLE 3
Application

(1) The present Protocol shall apply to seago-
ing fishing vessels including vessels also pro-
cessing their catch entitled to fly the flag of a
Party.

(2) The provisions of the Annex shall not
apply to vessels exclusively used:

(a) for sport or recreation;

(b) for processing fish or other living re-
sources of the seg;

(c) for research and training; or

(d) as fish carriers.

(3) Unless expressly provided otherwise, the
provisions of the Annex shall apply to fishing
vessels of 24 metres in length and over.

(4) In a case where a limit of the vessel’'s
length is prescribed as greater than 24 metres in
a chapter for the application of that chapter, the
Administration shall determine which regula
tions of that chapter should apply, wholly or in
part, to a fishing vessel of 24 metres in length
and over but less than the length limit prescribed
in that chapter and entitled to fly the flag of that
State, having regard to the type, size and mode
of operation of such a vessdl.

(5) Parties shall endeavour to establish, as a
matter of high priority, uniform standards to be
applied by Administrations to fishing vessels
referred to in paragraph (4), which operate in
the same region, taking into account the mode
of operation, sheltered nature and climatic con-
dition in such region. Such uniform regional
standards shall be communicated to the Or-
ganization for circulation to other Parties for
information.

ARTICLE 4
Certification and port State control

(1) Every vessel required to hold a certificate
in accordance with the provisions of the regula-
tions is subject, when in a port of another Party,
to control by officers duly authorized by the
Government of that Party in so far as this con-
trol is directed towards verifying that the cer-
tificate issued under the provisions of the rele-
vant regulations is valid.



Nr. 3

(2) Slikt skirteini, sé pad gilt, skal vidurkennt
nema skyrar astadur séu til pess ad adla ad
astand skipsins eda blunadur pess samsvari ekki
i grundvallaratrioum pvi sem tilgreint er i
skirteininu eda ad skipid og blunadur pess séu
ekki i samraami vio akvasdi videigandi reglna.

(3) Vio pag adstadur sem nefndar eru i 2.
mgr., eda par sem gildistimi skirteinisins er
runninn Ut eda skirteinid fallio ar gildi af 6orum
orsdkum, skal embadtismadurinn, sem annast
eftirlitid, gera rédstafanir sem tryggja ad skipid
sigli ekki fyrr en pad getur haldio til hafs eda
|&tid ar hofn i peim tilgangi ad fara beint til
videigandi vidgerdarstodvar an hadtu fyrir skipid
eda pa menn sem eru um bord i pvi.

(4) | peim tilvikum par sem petta eftirlit |eidir
til ihlutunar af einhverju tagi skal embaxt-
ismadurinn, sem annast eftirlitid, pegar i stad og
a skriflegan hatt tilkynna ra®ismanni eda, i
fjarveru hans, peim sendierindreka pess rikis er
veitir skipinu rétt til ad sigla undir sinum fana,
sem nalaggastur er, um alar adstadur sem tald-
ar voru gera ihlutun naudsynlega. Auk pess skal
tilkynna petta tilnefndum skodunarménnum eda
vidurkenndum stofnunum sem bera dbyrgd a
Utgafu skirteinanna. Skyrda med stadreyndum
vardandi ihlutunina skal send til stofnunarinnar.

(5) Ef hafnrikisyfirvéld sem hlut eiga ad mdli
eru ekki fe um ad gera paa radstafanir sem
tilgreindar eru i 3. mgr., eda ef skipinu hefur
verio leyft ad halda til neestu hafnar samkvaamt
ferdadedtlun pess, skulu pau greina adilanum,
sem getid er i 4. mgr., og hafnaryfirvéldum
nasstu hafnar samkvaamt ferdadad|un skipsins fra
ollum videigandi upplysingum um skipid.

(6) begar eftirlit er framkveamt i samraami vid
pessa grein skal a allan pann hétt sem unnt er
leitast vid ad koma i veg fyrir ad skip sé kyrrsett
eda tafio & étilhlydilegan hatt. Ef skip er pannig
a 6tilhlyailegan hatt kyrrsett eda tafio & pad rétt
a skadabétum vegna pess taps eda tjons sem pad
hefur ordid fyrir.

(7) AOD pvi er vardar skip fra rikjum sem eru
ekki adilar ad pessari békun skulu adilar beita
akvadum bokunarinnar, eins og naudsyn krefur,
til ad tryggja ad dik skip fa ekki hagstesdari
medhondlun.

5. 0r.
Ovidrédanleg atvik.
(1) Skip, sem &kvadi pessarar bokunar gilda
ekki um, eda sem ekki er krafist ad s med
skirteini i samraami vid akvasi pessarar bokunar
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(2) Such certificate, if valid, shall be accept-
ed unless there are clear grounds for believing
that the condition of the vessel or of its equip-
ment does not correspond substantially with the
particulars of that certificate or that the vessel
and its equipment are not in compliance with the
provisions of the relevant regulations.

(3) In the circumstances given in paragraph
(2) or where a certificate has expired or ceased
to be valid, the officer carrying out the control
shall take steps to ensure that the vessel shall
not sail until it can proceed to sea or leave the
port for the purpose of proceeding to the appro-
priate repair yard without danger to the vessel
or persons on board.

(4) In the event of this control giving rise to
an intervention of any kind, the officer carrying
out the control shall forthwith inform, in writ-
ing, the Consul or, in his absence, the nearest
diplomatic representative of the State whose flag
the vessel is entitled to fly, of all the circum-
stances in which intervention was deemed nec-
essary. In addition, nominated surveyors or rec-
ognized organizations responsible for the issue
of the certificates shall also be notified. The
facts concerning the intervention shall be report-
ed to the Organization.

(5) If the port State authority concerned is
unable to take steps as specified in paragraph
(3) or if the vessel has been alowed to proceed
to the next port of call, the port State authority
concerned shall notify al relevant information
about the vessel to the Party mentioned in para-
graph (4) and to the authorities of the next port
of call.

(6) When exercising control under this article,
al possible efforts shall be made to avoid a ves
sel being unduly detained or delayed. If aves
sel isthereby unduly detained or delayed, it shall
be entitled to compensation for any loss or dam-
age suffered.

(7) With respect to vessels of non-Parties to
the present Protocol, Parties shall apply the
requirements of the present Protocol as may be
necessary to ensure that no more favourable
treatment is given to such vessels.

ARTICLE 5
Force majeure
(1) A vessel which is not subject to the pro-
visions of the present Protocol or which is not
required to hold a certificate in accordance with
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pegar pad lagur Gr héfn til hvada ferdar sem er,
skal ekki h&d pessum &kvasdum pott pad berist
af leid vegna vedurs eda annarra 6vidradanlegra
atvika.

(2) beir, sem eru um bord i skipi vegna 6vio-
rédanlegra atvika eda vegna peirrar skyldu ad
flytja skipbrotsmenn eda adra, skulu ekki taldir
med pegar gengid er Ur skugga um hvort akvadi
pessarar békunar gilda um skipid.

6. gr.
Midlun upplysinga.
(1) Adilar skulu senda stofnuninni:

a) textalaga, fyrirmada, tilskipana, reglugerda
0g annarra gerninga sem gefnir hafa verid Gt um
hin ymsu ma sem pessi bokun gildir um;

b) skrayfir 6héd félagasamtok sem hafa heim-
ild til a® koma fram fyrir peirra hond i malum
vardandi hénnun, smidi og binad skipa i sam-
raami vid akvamdi pessarar bokunar; og

¢) nagilegan fjolda synishorna af skirteinum
sem peir gefa (Ut samkvaamt akvasdum pessarar
bokunar.

(2) Stofnunin skal tilkynna 6llum adilum um
vidtoku sérhverrar tilkynningar skv. a-lid 1. mgr.
og dreifa til peirra upplysingum sem henni eru
sendar skv. b- og c-lidum 1. mgr.

7. 0r.
Slys sem varda fiskiskip.

(1) Sérhver agili skal satil pess ad rannsokn
fari fram & hvers konar slysum sem verda & ein-
hverju skipa hans sem &kvaadi pessarar bokunar
natil, ef hann telur ad slik rannsdkn geti komid
ad gagni vid &kvordun & pvi hvada breytingar a4
pessari bokun kynnu ad vera asskilegar.

(2) Sérhver agili skal lata stofnuninni i té
videigandi upplysingar um nidurstédur dikra
rannsokna til dreifingar til alra adila. | engum
skyrslum eda tilmadum stofnunarinnar, sem
byggdar eru a slikum upplysingum, skal upplyst
hvert viokomandi skip eda pj6derni pess sé eda
a nokkurn hatt fullyrda um eda lata liggja ad
abyrgd nokkurs skips eda manns.
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the provisions of the present Protocol at the time
of its departure on any voyage shall not become
subject to such provisions on account of any
deviation from its intended voyage due to stress
of weather or any other cause of force majeure.

(2) Persons who are on board a vessel by rea
son of force majeure or in consequence of the
obligation to carry shipwrecked or other persons
shall not be taken into account for the purpose
of ascertaining the application to the vessal of
any provisions of the present Protocol.

ARTICLE 6
Communication of information

(1) The Parties shall communicate to the Or-
ganization:

(a) the text of laws, orders, decrees, regula
tions and other instruments which have been
promulgated on the various matters within the
scope of the present Protocol;

(b) alist of non-governmental agencies which
are authorized to act on their behalf in matters
relating to the design, construction and equip-
ment of vessels in accordance with the provi-
sions of the present Protocol; and

(c) asufficient number of specimens of their
certificates issued under the provisions of the
present Protocol.

(2) The Organization shall notify all Parties of
the receipt of any communication under para
graph (1)(@ and shall circulate to them any
information communicated to it under paragraph
(1)(b) and (1)(c).

ARTICLE 7
Casuadlties to fishing vessels

(1) Each Party shall arrange for an investiga-
tion of any casualty occurring to any of its ves-
sels subject to the provisions of the present
Protocol, when it judges that such an investiga-
tion may assist in determining what changes in
the present Protocol might be desirable.

(2) Each Party shall supply the Organization
with pertinent information concerning the find-
ings of such investigations for circulation to all
Parties. No reports or recommendations of the
Organization based upon such information shall
disclose the identity or nationality of the vessels
concerned or in any manner fix or imply respon-
sibility upon any vessel or person.
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8. ar.
Adrir samningar og tdlkun.

Ekkert i pessari bokun skal hafa ahrif a krof-
ur eda lagaleg §énarmid nokkurs rikis na eda i
framtidinni ad pvi er vardar hafrétt og edli og
vidéttu 16gsdgu strandrikja og fanarikja.

9. gr.

Undirritun, fullgilding, stadfesting, sampykki

og adild.

(1) pessi bodkun skal liggja frammi til undir-
ritunar i adastodvum stofnunarinnar fra 1. jali
1993 til 30. juni 1994 og eftir pann tima skal
bokunin vera opin fyrir adild. Sérhvert riki getur
gerst adili ad pessari bdkun med:

a) undirritun an fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki;

b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki, dsamt eftirfarandi
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki; eda

c) adild.

(2) Fullgilding, stadfesting, sampykki eda
adild skal framkvaamd med pvi ad afhenda fram-
kvaamdastjéranum skjal par um til vorslu.

(3) Sérhvert riki, sem hefur annadhvort undir-
ritad pessa békun an fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki eda afhent tilskilio
skja um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild til vordu i samraami vid pessa grein,
skal senda framkvaamdastjéranum, pegar adur-
nefnt skjal er afhent til vorslu og fyrir lok hvers
ars, upplysingar um heildarfjolda fiskiskipa sem
eru 24 metrar ad lengd eda meira og eiga rétt a
ad sigla undir fana pess rikis.

10. gr.
Gildistaka.

(1) bessi bokun ddlast gildi pegar lidnir eru
télf manudir frd peim degi er eigi faari en
fimmtan riki hafa annadhvort undirritad hana an
fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
pykki eda afhent tilskilin skjol um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild til vordu i
samraami vid 9. gr., enda radi pau sameiginlega
yfir a® minnsta kosti 14.000 fiskiskipum sem eru
24 metrar ad lengd eda meira.

(2) A0 pvi er vardar riki, sem afhenda skjal
um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild ad pessari bokun til vordu eftir ad skil-

31. mars 1998

ARTICLE 8
Other treaties and interpretation
Nothing in the present Protocol shall prejudice
the present or future claims and legal views of
any State concerning the law of the sea and the
nature and extent of coastal and flag State juris-
diction.

ARTICLE 9

Signature, ratification, acceptance, approval

and accession

(1) The present Protocol shall remain open
for signature at the Headquarters of the Organ-
ization from 1 July 1993 until 30 June 1994 and
shall thereafter remain open for accession. All
States may become Parties to the present
Protocol by:

(a) signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval; or

(b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratification, ac-
ceptance or approval; or

(c) accession.

(2) Ratification, acceptance, approva or
accession shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-
General.

(3) Each State which has either signed the
present Protocol without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approva or has deposited
the requisite instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession in accordance with
this article shall transmit to the Secretary-
General, at the time of deposit of the above
instrument and by the end of each year, infor-
mation on the aggregate number of fishing ves-
sels of 24 metres in length and over entitled to
fly the flag of that State.

ARTICLE 10
Entry into force
(1) The present Protocol shall enter into force
twelve months after the date on which not less
than fifteen States have either signed it without
reservation as to ratification, acceptance or
approval or have deposited the requisite instru-
ments of ratification, acceptance, approval or
accession in accordance with article 9, the
aggregate number of whose fishing vessels of
24 metres in length and over is not less than
14,000.
(2) For States which have deposited an instru-
ment of ratification, acceptance, approva or
accession in respect of the present Protocol after
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yroum fyrir gildistoku békunarinnar hefur verid
fullnaegt en fyrir gildistokudaginn, skal full-
gildingin, stadfestingin, sampykkid eda adildin
Odlast gildi & gildistokudegi pessarar bdékunar
eda pegar lidnir eru prir manudir fra peim degi
sem vidkomandi skjal er afhent til vordu, hvor
dagurinn sem er sidar.

(3) Ad pvi er vardar riki, sem hafa afhent skjal
um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda
adild til vorslu eftir ad pessi bokun ddlast gildi,
skal hin odlast gildi pegar lidnir eru prir
manudir fra peim degi er skjalid er afhent til
vorslu.

(4) Eftir pann dag er breyting & pessari bokun
telst hafa verid stadfest skv. 11. gr. skal sérhvert
skja um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild, sem afhent er til vordu, gilda um
pessa békun med dordnum breytingum.

11. gr.
Breytingar.

(1) Breyta ma pessari bokun med annarri
hvorri méasmedferdinni sem lyst er i pessari
grein.

(2) Breytingar eftir umfjollun hja stofnuninni:

a) Sérhverja breytingartillogu adila skal senda
framkvaandastjéranum sem ska sidan dreifa
henni til alra adila ad stofnuninni og til alra
adila ad minnsta kosti sex ménudum &dur en
tillagan er tekin til umfjollunar.

b) Sérhverri breytingartillégu, sem 1690 er
fram og dreift eins og ad framan greinir, skal
visad til siglingadryggisnefndar stofnunarinnar
til umfjollunar.

c) Adilar, hvort sem peir eru adilar ad stofn-
uninni eda ekki, eiga rétt 4 ad taka patt i storf-
um siglingadryggisnefndar vid umfjoliun um og
sampykki breytingartillagna.

d) Breytingartillogur skal sampykkja med
tveimur pridju hlutum atkveda adila sem vio-
staddir eru og greida atkvesdi i siglingadrygg-
isnefnd, staskkadri skv. c-lid 2. mgr. (hér & eftir
nefnd ,, staskkud siglingadryggisnefnd”), enda sé
ad minnsta kosti pridjungur adila vidstaddur
atkvasdagrei dsluna.

€) Framkvaandastjérinn skal senda ollum
adilum breytingar sem sampykktar eru skv. d-
lid 2. mgr.

31. mars 1998

the requirements for entry into force thereof
have been met but prior to the date of entry into
force, the ratification, acceptance, approval or
accession shall take effect on the date of entry
into force of the present Protocol or three
months after the date of deposit of the instru-
ment, whichever is the later date.

(3) For States which have deposited an instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession after the date on which the present
Protocol entered into force, the present Protocol
shall become effective three months after the
date of deposit of the instrument.

(4) After the date on which an amendment to
the present Protocol is deemed to have been
accepted under article 11, any instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession
deposited shall apply to the present Protocol as
amended.

ARTICLE 11

Amendments
(1) The present Protocol may be amended by
either of the procedures specified in this article.

(2) Amendments after consideration within the
Organization:

(@ Any amendment proposed by a Party
shall be submitted to the Secretary-General, who
shall then circulate it to al Members of the
Organization and to al the Parties at least six
months prior to its consideration.

(b) Any amendment proposed and circulated
as above shall be referred to the Maritime Safety
Committee of the Organization for considera-
tion.

(c) Parties whether or not Members of the
Organization shall be entitled to participate in
the proceedings of the Maritime Safety Com-
mittee for the consideration and adoption of
amendments.

(d) Amendments shall be adopted by a two-
thirds majority of the Parties present and voting
in the Maritime Safety Committee expanded as
provided for in paragraph (2)(c) (hereinafter
referred to as “the expanded Maritime Safety
Committee”) on condition that at least one-third
of the Parties shall be present at the time of vot-
ing.

(e) Amendments adopted in accordance with
paragraph (2)(d) shall be communicated by the
Secretary-General to al the Parties.
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f) (i) Breyting & grein telst vera stadfest pann
dag sem tveir prigju hlutar adila hafa stad-
fest hana

ii) Breyting & vidaukanum telst vera
stadfest:
ad) pegar lidin eru tvd ar frapeim degi
er hin var sampykkt; eda
bb) vid lok annars timabils sem skal
ekki vera styttra en eitt ar, ef svo er
akvedio pegar hun er sampykkt med
tveimur prigju hlutum adila sem vid-
staddir eru og greida atkvesdi i staskk-
adri siglingadryggisnefnd.

Samt sem &0ur telst breytingin ekki hafa verid
stadfest ef innan hins tiltekna timabils annad-
hvort meira en pridjungur adila eda adilar, sem
réda sameiginlega yfir fiskiskipum sem nema ad
minnsta kosti sextiu og fimm hundradshlutum af
fjdlda fiskiskipa allra adila sem eru 24 metrar
a0 lengd eda meira, tilkynna framkvaamda
stjéranum ad peir métmadi henni.

g) (i) Breyting agrein skal 6dlast gildi ad pvi
er vardar pa adila, sem hafa stadfest hana,
sex manudum eftir pann dag sem hun er
talin hafa verio stadfest og ad pvi er vardar
sérhvern adila, sem stadfestir hana sidar,
sex manudum eftir pann dag er sa adili
stadfestir hana

(ii) Breyting & vidaukanum skal 06dlast
gildi ad pvi er vardar alla adila adra en pa,
sem hafa métmadt breytingunni skv. ii-lid
f-lidar 2. mgr. og ekki afturkallad slik mét-
madi, sex manudum eftir pann dag sem
han er talin hafa verid stadfest. Samt sem
adur getur sérhver adili tilkynnt fram-
kvaandastjéranum, fyrir hinn &kvedna gild-
istokudag, ad hann undanskilji sig fra pvi
ad lata breytinguna 6dlast gildi, pé ekki
lengur en eitt & fra gildistokudegi, nema
lengri timi sé &kvedinn af tveimur pridju
hlutum adila sem vidstaddir eru og greida
atkva®di i stekkadri siglingadryggisnefnd
pegar breytingartillagan er sampykkt.

(3) Breyting & rédstefnu:

a) A0 06sk adila, med studningi ad minnsta
kosti prigjungs adila, skal stofnunin bodatil réd-
stefnu adila til pess ad fjalla um breytingar &
pessari bokun.

b) Sérhverja breytingu, sem sampykkt er a
slikri ragstefnu af tveimur pridju hlutum agdila
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(f) (i) An amendment to an article shall be
deemed to have been accepted on the date
on which it is accepted by two-thirds of
the Parties.

(ii) An amendment to the Annex shall be
deemed to have been accepted:
(aa) at the end of two years from the
date of adoption; or
(bb) at the end of a different period,
which shall not be less than one year,
if so determined at the time of its
adoption by a two-thirds mgjority of
the Parties present and voting in the
expanded Maritime Safety Committee.

However, if within the specified period either
more than one-third of the Parties or Parties the
aggregate of whose fishing vessels is not less
than sixty-five per cent of the number of fish-
ing vessels of 24 metres in length and over of
al the Parties, notify the Secretary-Genera that
they object to the amendment, it shall be deemed
not to have been accepted.

(9) (i) An amendment to an article shall enter

into force with respect to those Parties
which have accepted it, six months after
the date on which it is deemed to have
been accepted and, with respect to each
Party which accepts it after that date, six
months after the date of that Party’s accep-
tance.
(it) An amendment to the Annex shall enter
into force with respect to all Parties, except
those which have objected to the amend-
ment under paragraph (2)(f)(ii) and which
have not withdrawn such objections, six
months after the date on which it is deemed
to have been accepted. However, before
the date set for entry into force any Party
may give notice to the Secretary-Genera
that it exempts itself from giving effect to
that amendment for a period not longer
than one year from the date of its entry into
force, or for such longer period as may be
determined by a two-thirds mgjority of the
Parties present and voting in the expanded
Maritme Safety Committee at the time of
the adoption of the amendment.

(3) Amendment by a Conference:

(& Upon the request of a Party concurred
with by at least one-third of the Parties, the
Organization shall convene a Conference of the
Parties to consider amendments to the present
Protocol.

(b) Every amendment adopted by such a
Conference by a two-thirds majority of the
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sem vidstaddir eru og greida atkvesdi, skal
framkvaamdastjérinn senda 6llum adilum til
stadfestingar.

c) Akvedi rédstefnan ekki annad telst breyt-
ing hafa verio stadfest og 6dlast hun gildi
samkvaamt peirri malsmedferd sem tilgreind er
i f- og g-lidum 2. mgr., eftir pvi sem vio a, pd
a0 pvi tilskildu ad par sem radt er um stakkada
siglingadryggisnefnd er att vio radstefnuna.

(4) a) Adili, sem hefur stadfest breytingu & vio-
aukanum sem hefur 6dlast gildi, skal ekki skuld-
bundinn til ad lata hagrasdi af bokun pessari na
til skirteina sem gefin eru Gt fyrir skip sem a
rétt aad sigla undir fanarikis, ef rikisstjorn pess
hefur métmadt breytingunni i samraami vid
akvaadi ii-lidar f-lidar 2. mgr. pessarar greinar
og ekki afturkallad métmadin, en adeins ad svo
miklu leyti sem dlik skirteini eiga vio um atridi
sem umraedd breyting tekur til.

b) Adili, sem hefur stadfest breytingu & vio-
aukanum sem hefur 6dlast gildi, skal lata hag-
ragdi af bdkun pessari na til skirteina sem gefin
eru Ut fyrir skip sem arétt a ad sigla undir fana
rikis, ef rikisstjorn pess hefur tilkynnt fram-
kveandastjéra stofnunarinnar i samraami vid
akvaadi ii-lidar g-lidar 2. mgr. pessarar greinar
a0 hin undanskilji sig frapvi ad |ata breytinguna
Odlast gildi.

(5) Nema annad sé sérstaklega tekid fram skal
sérhver breyting a pessari bokun, sem vardar
smidi skips, einungis gilda um skip sem a eda
eftir gildistokudag breytingarinnar er i pvi
astandi ad:

a) kjélur er lagdur;

b) smidi tiltekins skips er greinilega hafin;
eda

¢) samsetning er hafin og er ordin ad minnsta
kosti 50 tonn ad pyngd eda einn hundradshluti
af aadludum heildarpunga alls smidaefnisins,
hvort sem er minna.

(6) Sérhverja yfirlysingu um stadfestingu a
eda moétmadi gegn breytingu, eda tilkynningu,
sem gerd er skv. ii-lid g-lidar 2. mgr., skal senda
skriflega til framkveamdastjorans sem skal til-
kynna 6llum adilum um hverja sika yfirlysingu
eda tilkynningu og vidtokudag hennar.

(7) Framkvaandastjorinn skal tilkynna 6llum
adilum um sérhverja breytingu sem 6dlast gildi
samkvaamt pessari grein, asamt gildistokudegi
hennar.
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Parties present and voting shall be communicat-
ed by the Secretary-General to all the Parties for
acceptance.

(c) Unless the Conference decides otherwise,

the amendment shall be deemed to have been
accepted and shall enter into force in accordance
with the procedures specified in paragraphs
(2)(f) and (2)(g) respectively, provided that ref-
erences in those paragraphs to the expanded
Maritime Safety Committee shall be taken to
mean references to the Conference.
(4 (& A Party, which has accepted an amend-
ment to the Annex which has entered into force,
shall not be obliged to extend the benefit of the
present Protocol in respect of the certificates
issued to a vessel entitled to fly the flag of a
State the Government of which, pursuant to the
provisions of paragraph (2)(f)(ii) of this article,
has objected to the amendment and has not with-
drawn such an objection, but only to the extent
that such certificates relate to matters covered
by the amendment in question.

(b) A Party, which has accepted an amend-
ment to the Annex which has entered into force,
shall extend the benefit of the present Protocol
in respect of certificates issued to a vessel enti-
tled to fly the flag of a State the Government of
which, pursuant to the provisons of paragraph
(2)(g)(ii) of this article, has notified the Sec-
retary-General of the Organization that it ex-
empts itself from giving effect to the amend-
ment.

(5) Unless expressly provided otherwise, any
amendment to the present Protocol which relates
to the structure of a vessel, shall apply only to
vessels for which, on or after the date of entry
into force of the amendment:

(@) the ked is laid; or

(b) construction identifiable with a specifc
vessel begins; or

(c) assembly has commenced comprising at
least 50 tonnes or one per cent of the estimated
mass of all structural material, whichever isless.

(6) Any declaration of acceptance of, or objec-
tion to, an amendment or any notice given under
paragraph (2)(g)(ii) shall be submitted in writ-
ing to the Secretary-General who shall inform
all the Parties of any such submission and of the
date of its receipt.

(7) The Secretary-Genera shall inform all the
Parties of any amendments which enter into
force under this article together with the date on
which each such amendment enters into force.



12. gr.
Uppsogn.
(1) Sérhver adili getur sagt pessari bokun upp
hvenag sem er ad lionum fimm &um fra peim
degi sem han 6dlast gildi ad pvi er hann vardar.

(2) Uppsogn skal eiga sér stad med skriflegri
tilkynningu til framkvaamdastjorans.

(3) Uppsogn skal ddlast gildi pegar lidnir eru
télf manudir fra pvi ad tilkynningin um uppsogn
berst framkveamdastjéranum eda lengri timi sem
kann ad vera tilgreindur i tilkynningunni.

13. gr.
Vorsuadili.

(1) BOkun pessi skal vera i vordu fram-
kveamdastjora stofnunarinnar (hér & eftir nefndur
,vorduadilinn®).

(2) Vorduadilinn skal:

a) tilkynna rikisstjornum alra rikja, sem hafa
undirritad pessa bokun eda gerst adilar ad henni,
um:

(i) sérhverja nyja undirskrift eda afhend-
ingu skjals um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild &samt viokomandi
dagsetningu;

(i) gildistokudag pessarar bokunar;

(iii) afhendingu sérhvers skjals um upp-
sbgn pessarar békunar dsamt vidtokudegi
pess og gildistokudegi uppsagnarinnar;

b) senda stadfest rétt afrit pessarar bokunar til
rikisstjérna alra rikja sem hafa undirritad pessa
bokun eda gerst adilar ad henni.

(3) Jafnskjott og pessi bokun 6dlast gildi skal
vorsduadilinn senda stadfest rétt afrit hennar til
adalframkvaandastjéra Sameinudu pjédanna til
skraningar og birtingar i samraami vid 102. gr.
sattméa Sameinudu pjédanna.

14. gr.
Tungumdl.
Bokun pessi er gerd i einu frumeintaki a
arabisku, ensku, frénsku, kinversku, ridssnesku
0g spaansku og eru alir textarnir jafngildir.
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ARTICLE 12
Denunciation

(1) The present Protocol may be denounced
by any Party at any time after the expiry of five
years from the date on which the present
Protocol enters into force for that Party.

(2) Denunciation shal be effected by notifi-
cation in writing to the Secretary-General.

(3) A denunciation shal take effect twelve
months after receipt of the denunciation by the
Secretary-General or after the expiry of any
longer period which may be indicated in the
notification.

ARTICLE 13
Depositary

(1) The present Protocol shall be deposited
with the Secretary-Genera of the Organization
(hereinafter referred to as “the Depositary™).

(2) The Depositary shall:

(@ inform the Governments of al States
which have signed the present Protocol or acced-
ed thereto of:

(i) each new signature or deposit of an
instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, together with the
date thereof;

(ii) the date of entry into force of the pre-
sent Protocol;

(iii) the deposit of any instrument of
denunciation of the present Protocol
together with the date on which it was
received and the date on which the denun-
ciation takes effect;

(b) transmit certified true copies of the pre-
sent Protocol to the Governments of all States
which have signed the present Protocol or acced-
ed thereto.

(3) As soon as the present Protocol enters into
force, a certified true copy thereof shall be trans-
mitted by the Depositary to the Secretary-
General of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

ARTICLE 14
Languages
The present Protocol is established in a single
original in the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic.
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Pessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod rikisstjérna sinna, undirritad
bokun pessa.

Gjort i Torremolinos 2. april 1993.
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorized by their respective Governments

for that purpose, have signed the present
Protocol.

DONE AT Torremolinos this second day of

April one thousand nine hundred and ninety
three.



